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СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ 
В ЧУВАШСОМ, РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В процессе обучения основ английского языка присутствуют проблемы, связанные с различиями типологических отличий (английский язык- представитель германской ветви индоевропейских языков, русский язык- представитель славянской ветви индоевропейских языков, чувашский язык- представитель тюркской группы алтайских языков).[1, с. 28] Эти отличия сказываются на всех уровнях языковой системы.  Это уровни звуковой, морфологической и синтаксической,  лексико - синтаксической. Например, как читать буквы английского алфавита, как переводить слово, соответствие которому в нашем языке нет. При изучении иных языков в сравнении, сопоставление с  фактами родного языка облегчает познание их сущности и способствует развитию коммуникативных способностей, стимулирует творческую активность. 
Актуальность темы: в работе рассматривается сравнительно-сопоставительный аспект  в русском, чувашском и английском языках. Объект исследования русский язык, чувашский язык и английский язык. Цель работы: найти сходства и различия в чувашском, русском, английском языках. Доказать, что зная сходства и различия языков, учить языки легче. Задачи: найти сходства и различия между языками в фонетике, лексике, грамматике. 


Исследовательскую работу сходства и различия в языках мы начали  с алфавита, и в ходе работы выяснилось, что в чувашском языке 37 букв  (9 гласных и 28 согласных), в русском языке 33 буквы (7 гласных и 26 согласных), в английском языке 26 букв (6 гласных и 20 согласных). Количество согласных и гласных  не совпадает, стоит отметить, что у звуков не одинаковое произношение. И это языковая норма, потому что они входят в разные языковые семьи.

Имя существительное. В английском языке  нет рода, в русском языке - мужской род, женский род, средний род, в чувашском языке тоже нет рода. Лексическое значение одинаковое, в словах, которые перешли из английского языка в русский и чувашский языки, например, компьютер – компьютер – computer, принтер – принтер – printer, волейбол – волейбол – volleyball, интернет – интернет - Internet и так далее.


Имя прилагательное. Прилагательные в английском, русском, чувашском языках употребляются перед существительным. В трех языках существуют степени сравнения прилагательных.

Формы степеней сравнения выражаются в соответствующих языковых средствах.  В английском языке,  как в русском и чувашском, прилагательные имеют три степени: положительную, сравнительную, превосходную (по-чувашски: тӗп, танлаштаруллă , вăйлă). Положительная степень соответствует словарной форме, то есть прилагательные положительной степени не имеют окончания: вăрăм -длинный-long; пысăк - большой-big; сарлака- широкий-wide.

Прилагательные в сравнительной степени образуют путем добавления суффиксов  -er (в английском языке), -рах(-рех),-тарах(-терех) (в чувашском языке) к основе прилагательных, например: в английском языке:long- longer, big- bigger, wide- wiber; в чувашском языке: вăрăм- вăрăмрах, пысăк –пысăкрах, сарлака- сарлакарах; в русском языке: длинный - длиннее, большой- больше, широкий- шире.

В английском языке превосходная степень прилагательных образуется с помощью суффикса –est, в чувашском и русском перед прилагательными прибавляются частицы: в русском языке - самый, в чувашском языке- чи,чăн. Например: в английском языке: (the) longest, (the) biggest, (the) widest; в чувашском языке: чи вăрăм, вă-ă-ăрăм, чи пы-ы-ы-сăк, чи са-а-а-рлака; в русском языке: самый длинный, длиннейший; самый  большой; самый широкий, широчайший.

В английском языке формы прилагательных в многосложных и большинство двухсложных словах сравнительная и превосходная степень образуются с помощью слов: more «более»,  most «наиболее». Например, difficult «трудный», more difficult «труднее», most difficult «наиболее трудный, самый трудный».

	
	Положительная степень
	Сравнительная степень
	Превосходная степень

	Чувашский
язык
	вăрăм

пысăк

сарлака
	вăрăмрах

пысăкрах

сарлакарах
	чи вăрăм

чи пысăк

чи сарлака

	Русский
язык
	длинный

большой

широкий
	длиннее

больше

шире
	самый длинный, длиннейший,  
самый большой, самый широкий, широчайший

	Английский
язык
	long

big

wide
	longer

bigger

wider
	the longest

the biggest

the widest

	Многосложные слова
	йывăр

трудный

difficult
	йывăртарах

труднее

more difficult
	чи йывăр
самый трудный
the most difficult


Глагол. В Английском языке глаголы употребляются во всех лицах и числах одинаково, кроме третьего лица единственного числа настоящего времени, а в русском и чувашском языках глаголы изменяются по лицам и числам.
В английском языке глаголы делятся на правильные и неправильные. В русском и чувашском языках таковых нет.
	
	Спряжение
	Число
	Настоящее время
	Прошедшее время
	Будущее время

	Русский
 язык
	1л.
	ед.
	я сижу
	я сидела
	я сяду

	
	
	мн.
	мы сидим
	мы сидели
	мы сядем

	
	2 л.
	ед.
	ты сидишь
	ты сидел
	ты сядешь

	
	
	мн.
	вы сидите
	вы сидели
	вы сядете

	
	3 л.
	ед.
	он сидит
	он сидел
	он сядет

	
	
	мн.
	они сидят
	они сидели
	они сядут

	Чуваш-

ский язык
	1 л.
	ед.
	эпĕ ларатăп
	эпĕ лартăм
	эпĕ ларăп

	
	
	мн.
	эпир ларатпăр
	эпир лартăмăр
	эпир ларăпăр

	
	2 л.
	ед.
	эсĕ ларатăн
	эсĕ лартăн
	эсĕ ларăн

	
	
	мн.
	эсир ларатăр
	эсир лартăр
	эсир ларăр

	
	3 л.
	ед.
	вăл ларать
	вăл ларчĕ
	вăл ларĕ

	
	
	мн.
	вĕсем лараççĕ
	вĕсем ларчĕç
	вĕсем ларĕç

	Англий-

ский язык
	1 л.
	ед.
	I sit
	I sat
	I will sit

	
	
	мн.
	we sit
	we sat
	we will sit down

	
	2 л.
	ед.
	you sit
	you sat
	you will sit

	
	
	мн.
	you sit
	you sat
	you will sit down

	
	3 л.
	ед.
	she sits
	she sat
	she will sit

	
	
	мн.
	they sit
	they sat
	they will sit 



Проведя исследовательскую работу, изучив алфавит, грамматику, можно сделать вывод, что и сходства и различия есть. Отсюда следует, что сравнительное учение языков намного легче и доступнее нам, ученикам. Работая над данным исследованием, мы узнали много интересного и нового о современных языках, в частности о русском, чувашском и английском. Кроме этого, нам было интересно узнать о различных заимствованиях из английского языка. В ходе нашего исследования мы смогли определить сходства и различия английского, чувашского и русского языков. Но насколько бы  эти языки не были похожи, они всегда хоть на сколько-нибудь будут разными И, подводя итог вышесказанному, хочется отметить, что  языки в мире связаны друг с другом тем или иным способом и имеют те или иные сходства.
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